通信指示書；Communication written directive
2013台琉友好親善国際ヨットレース実行委員会

1． 通信手段Means of Communication
レースの通信は、衛星携帯電話装置（船舶電話）及び国際ＶＨＦ無線装置で行なう。

Satellite cellular phone equipment (maritime mobile radiotelephone) and international VHF radio equipment
なお、日本領海で、一般の携帯電話の電波の届く範囲においては、携帯電話での通信もあり得る。

参加各艇に於いては、予め衛星携帯電話番号、及び一般の携帯番号をレース委員会に届け出る事。

Submit beforehand notice on a satellite cellular phone number and a general portable number to the race committee.
ＶＨＦ７２ＣＨ：レーススケジュール等、変更指示

Change directions, such as a race schedule
ＶＨＦ１６ＣＨ：緊急、遭難、事故等安全に関する事態

Situations related safely, such as emergency, an accident, and an accident
2． レース委員会本部の所在地Location of Headquarters of Race Committee
主要局（台湾側）Main office (Taiwan side)
鄭　光　華（(Roger Cheng）　010-886-963-063113
郭　廷　祥（Ting Kuo）　010-8862-2433-6267
010-886-922-882286　
主要局（日本側）Main office (Japan　 side)
　　　ＮＰＯ八重山ヨット倶楽部　907-0002石垣市字真栄里４２６－２１

前田　博　（Hiroshi Maeda ）090-1875-8682   国際電話：0081-90-1875-8682
深見　和壽 090-1949-0275  国際電話：0081-90-1949-0275

　
3． 通信スケジュールCommunication Schedule
3-1　各レース参加艇は、レーススタート後衛星携帯電話を通じて日々定時通信を行う。

Each race boats perform regular communication through a race start back star mobile phone every day.
なお、日本領海で、一般の携帯電話の電波が届く範囲に於いては、一般携帯電話を通信手段として使用する事も出来る。

3-2　スケジュール時間Schedule time
日々の定時通信スケジュールはスタート後、日本時間の4月28日18：00から6時間毎に各参加艇に振当てられた時間に順番に通信を始める。
Communication is begun in order at the time assigned to each boat every 6 hours from 18:00 on April 28 of Japan Time.
順番は艇長会議で発表する。
The order will be announced  by the skipper’s meeting .
3-3　通信手順Communication procedure
参加艇は、以下の事項を報告するものとする。

The following matters shall be reported.
　　1.艇名boat name
2.艇の位置（別紙エリアマップよりアルファベットにて申告。）boat position 
3.乗員の健康状態及び艇の状態
A crew member's health condition and the state of boat
４．レースの棄権Renunciation of  the  race
4-1　レースを棄権する艇は、棄権を決定次第、速やかに以下の情報を伝える。

As soon as boat  which abstains from a race determines renunciation , it gives the following information promptly.
1. 棄権の理由Reason for Renunciation of a Right
2. 艇の位置と状況、乗員の状態

Position of the boat, and Situation, Crew Member's Condition
3. 目的地、及び到着予定時刻

Destination and Estimated Time of Arrival
4-2　棄権した艇は、帰港するまでの間、日々の定時通信を継続する。

５．スタート前後の通信Communication before and behind a start
2013年4月28日（金）午前10時以降、全レース参加艇はＶＨＦ72CH

Every boats should be continued to receive VHF72CH on starting time.

の受信ワッチを続ける事。全艇は、レーススタート後、ＶＨＦ72CHで20分間受信ワッチを続ける事。

６．到着前の通信Communication before arrival
全艇は、フィニッシュ予定時刻の3時間前と１時間前に、衛星携帯電話（もしくは一般携帯電話）にてレース委員会に報告する事。

All boats should be reported the committee 3 hours and 1 hour before finishing  schedule time .
７．緊急対応Urgent correspondence
7-1 衛星携帯電話（日本領海で電波の届く範囲であれば一般携帯電話でも可）により、レース委員会及び近隣航行の艇に緊急メッセージを送信する。

An emergency message is transmitted to the race committee and a neighboring cruise boat.

7-2 VHF１６CHにより緊急メッセージを送信する。

Transmit an emergency message by VHF16CH.
　１．「メーデー、メーデー、メーデー」と言う。

　２．「こちらは○　○」艇名を言う。

注：使用する国際緊急シグナルは、

1． メーデー（MAYDAY）―遭難信号「メーデー」は、艇が重大かつ切迫した危機に陥り、緊急援助を必要とする時に用いる。「メーデー」は、他のいかなるメッセージよりも優先される。

2． パン（PAN）－緊急信号「パン」は、艇又は乗員の安全性が危険にさらされている場合に用いる。

When the safety of the boat or a crew member is exposed to danger, use the  (PAN)?  emergency signal .

通常のメッセージより優先されたい場合、上記のいずれかの使用から始める。

7-3　必要に応じて、海上保安庁緊急用電話番号「１１８」、もしくは第１１管区海上保安本部石垣海上保安部緊急電話番号「０９８０－８２－４８４１」に通報して援助を要請する。

The telephone number for Japan Coast Guard urgent "118" or the 11th Regional Maritime Safety Headquarters Ishigaki Maritime Safety Department emergency number "0980-82-4841" is notified, and assistance is demanded.
